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[ Dinedemanda ng dating mga mag-aaral ang Japanese School] NHK Kyoto NEWS WEB Abril 29, 2017
[EBZ2ENBEREERERF]

Nagsampa ng demanda noong ika -29 sa hukuman ng distrito ng Kyoto ang 15 Pilipino na dating nag-aaral sa isang Japanese school sa
Kyoto laban sa kumpanyang namamahala sa paaralan upang ibalik ang kanilang matrikula, atbp, sa halagang 17.8 milyong yen, dahil ang
kanilang pinagbasehan upang pumasok sa kasunduan na paliwanag sa kanila, na ang kikitain nila sa part-time na trabahong inareglo ng paaralan
ay magiging sapat upang bayaran ang kanilang matrikula at gastos sa pamumuhay habang sila ay nag-aaral ay naiiba sa tunay na kalagayan.

Ang nagsampa ng demanda ay 15 mga Pilipinong babae at lalaki na ang edad ay nasa pagitan ng 20 hanggang 40 anyos, na dating nag-
aaral sa [MRS Kansai Japanese School] sa Minami-ku ng Lungsod ng Kyoto na pinamamahalaan ng kumpanyang [Maru Mori Shoji].

Ayon sa demanda, pinaliwanag ng paaralan sa 15 tao na ang kikitain nila sa part-time na trabahong inareglo ng paaralan, na gagawin nila
habang sila ay nag-aaral ng wikang Hapon, ay magiging sapat upang bayaran ang kanilang matrikula at gastos sa pamumuhay, dumating sila sa
Japan noong Oktubre ng nakalipas na taon upang pumasok sa paaralan.

Ngunit sa katunayan, sila ay siningil para sa matrikula, tirahan atbp, na mababayaran lamang kapag sila ay nagtrabaho ng higit sa 28 oras
saisang linggo, na oras na itinakda ng imigrasyong maaaring magtrabaho ang mga dumadayong mag-aaral, at sila ay pinagtrabaho ng mahabarg
oras sa mga hotel, paktorya ng pagkain, atbp.

Maliban dito, hindi sila pinag-aaral tulad ng nakalagay sa kasunduan, halimbawa 4 na araw lamang sila nag-aral noong nakalipas na buwan,
atbp.Dahil dito, ang 15 tao ay nagdedemanda ng kabayaran sa halagang 17.8 milyong yen para ibalik sa kanila ay bayad sa matrikula at para
panlubag-loob na pera, atbp, mula sa [Maru Mori Shoji] na nagbigay ng paliwanag na naiiba sa tunay na kalagayan. Ang 15 tao ay lahat nakauwi
na sa kanilang bansa noong nakalipas ng buwan.Ang [Maru Mori Shoji] ay nagsabi na [hindi pa dumadating sa amin ang papeles ng demanca
kaya hindi kami makakapagbigay ng anumang komento].
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[Ahensiya ng Serbisyo sa Gawaing-Bahay] Mainichi Shimbun Mayo 6, 2017 Limbag ng lokal na distrito
Sa Lungsod ng Osaka, atbp, ang mga dayuhan ay nagsimula nang mag-aaral tungkol sa [Japan]
Nakakaroon ng pangangailangan dahil sa pagdami ng mga sambahayang parehong nagtatrabaho
ang mag-asawa at mga matatanda ang miyembro ng pamilya / Osaka
RKERTREENEANTERIZUVRSETEL— #EZE. SHHFETRE KK

Sa ahensiya ng serbisyong gawaing-bahay na naaprubahan sa “national strategy special zone”, may
8 Pilipinang dumating sa Japan at nagsanay ng mga 2 linggo sa kanilang papasukang kumpanyang
[Duskin], na isang pangunahing kumpanya sa paglilinis. Hindi lamang sa paglilinis at sa gawaing-bahay,
pinag-aralan din nila ang mga ugaling Hapon tulad ng hindi paghingi ng tip, atbp. Sila ay nailagay na sa
mga tanggapang pinamamahalaan ng kumpanya, at pupunta sa mga lugar ng trabaho sa loob ng
Lungsod ng Osaka at Prepektura ng Kanagawa.[Yumi Shibamura] (Continued — P5) :
Mga Pilipinang nagsasanay sa paglinis ng silid na estilong Hapon = sa Lungsod ng Suita sa Osaka, litratong kuha ni Yumi Shibamura [PR]




Mga sistema at batas ng Japan na magandang malaman

Ang sistema ng diborsyo sa Japan
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Ang sistema ng diborsyo sa Japan at sa iyong bansa ay magka-iba.
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. Sa Japan, kahit isa lamang sa mag-asawa ang mag-pasa ng Rehistro ng Diborsyo sa munisipyo, ang diborsyo ay

' maaaring maigawad o mapahintulutan.

. Ang pagkupkop o kustodiya sa bata ay maaaring matukoy sa pamamagitan lamang ng Rehistro ng Diborsyo.Ang

. pagkupkop o kustodiya sa bata ay maipagkakaloob sa isang magulang lamang.

Kung ang karapatang kumupkop sa bata ay naibigay sa dating asawa at sila ay nakatira sa iisang bahay, mahirap na
- itong mapalitan.

. Kahit peke ang pirma sa Rehistro ng Diborsyo, ang dokumento ay tatanggapin sa munisipyo.

. Mag-pasa ng “Rikon Fujyuri Moushide-sho” sa munisipyo upang hindi ma-diborsyo ng asawa nang hindi nalalaman.
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Kumunsulta sa abogado o lumapit sa tamang opisina kung may mga katanungan o pangamba.

NGO Samahang Tumutulonga Sa mga Dayuhan |078-232-1290 Biyernes 1pm-8pm

Biyernes ng bawat

Toyonaka International Center 06-6843-4343 linggo 11pm-dpm
Samahan ng Minoh para sa Internasyonal na Tuwing Martes
Kamalayan 072-727-6912 11pm-2:30pm
Kyoto YWCA APT 075-451-6522 |- oo PP

Huwebes 3pm-6pm
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Pinagkasunduang Diborsiyo (Kyougi Rikon)
Kapag ang dalawang mag-asawa ay pumapayag sa diborsiyo, pipirmahan nilang pareho ang papeles ng diborsyo (rikon todoke) at ipapasa ito sa
munisipyo, upang maisagawa ang diborsiyo. Kapag may anak, isusulat kung ang ama o ang ina ang magiging magulang na may awtoridad sa
anak (shinkensha). Maliban dito, kailangan ang pirma ng 2 tao na magtatayong saksi sa diborsiyo.

' <Ingat! Basta na lamang na diniborsiyo? >

Hindi hiniling ang sang-ayon ng asawa at tinatakan na lamang ang papeles ng selyo ng pangalan ng asawa, ipinasa sa

munisipyo ang papeles at tinanggap naman ng munisipyo. Sa kasong tulad nito, kailangang humiling sa hukuman ng

. pamamagitan ng korte upang makumpirma na ang diborsiyo ay walang bisa (rikon mukou kakunin choutei).

‘ <Upang maiwasan nha basta na lamang i-diborsiyo [Kahilingan sa hindi pagtanggap ng diborsiyo]

(leon fujuri moushide) >
Kapag nag-aalala na baka basta na lamang i-didiborsiyo, magpasa sa munisipyo ng_[Kahilingan sa hindi pagtanggap ng diborsiyo (Rikon
fujuri moushide)], kapag ginawa ito kahit na magpasa ng papeles ang diborsiyo (rikon todoke) ang asawa, hindi ito tatanggapin. Ngunit
maaari lamang magpasa ng Kahilingan sa hindi pagtanggap ng diborsiyo (Rikon fujuri moushide) kapag ang asawa ay Hapon ang
nasyonalidad (kapag ang mag-asawa ay parehong dayuhan, hindi magagawa ito).

» * Diborsiyo na Namamagitan ang Hukuman (Choutei Rikon)

- Kapag hindi magkasundo sa diborsiyo sa pamamagitan ng pag-uusap, humiling sa Hukuman ng Pamilya na mamagitan sa usapan. Sa

. pamamagitang korte, may tagapamagitang tauhan ng hukuman na kasali sa pag-uusap. Kahit na sang-ayon sa diborsiyo, kapag hindi nagkasundo
. tungkol sa paghati ng kayamanan, pagbayad ng panlubag-loob na pera, suporta sa pagpalaki ng anak, kung sino ang magiging magulang na may
. awtoridad sa anak, atbp, magiging diborsiyo ito na namamagitan ang hukuman (choutei rikon). Batay sa mga kalagayan, may kaso rin na ang

- hukuman ang magiging tagahatol tungkol sa diborsiyo.

- Diborsiyong Nilitis sa Korte (Saiban Rikon)

- Kapag hindi nagkaroon ng kasunduan kahit na namamagitan ang hukuman o hindi binigyan ng pasiya ng tagahatol, humuling sa Hukuman ng

- Pamilya nailitis ang diborsiyo. Kapag may reklamo sa disisyon ng hukuman, maaaring magpasa ng apela sa Mataas na Hukuman (High Court) o sa
~ Korte Suprema (Supreme Court).

. Kapag naayos ang diborsiyo na namamagitan ang hukuman o sa paglilitis sa korte, susulatan ang papeles ng diborsiyo (rikon todoke) at ipapasa ito
' samunisipyo kasama ang kasulatan mula sa hukuman.

- Ang dayuhan asawa naman, kapag naayos na ang diborsiyo, mabibigyan ng [Sertipiko sa Pagtanggap ng_Diborsiyo (Rikon Todoke Juri

- Shoumeisho)] at kailangang ilakad ang diborsiyo sa sariling bansa.

Magulang na may Awtoridad sa Anak at ang Visa ng Dayuhang Magulang
Kapag ang visa ng magulang na dayuhan ay [asawa ng Hapon] o [asawa ng isang permanenteng residente], kailangan ipaalam sa imigrasyon ang
diborsiyo sa loob ng 14 na araw pagkatapos mapasa ang papeles ng diborsiyo (rikon todoke) o maaaring mamultahan ng hanggang 200 libong yen.
Kapag naging magulang na may awtoridad sa anak na ang nasyonalidad ay Hapon, maaaring palitan ang visa upang maging isang [mahabang
panahong residente] at maaaring manatili sa Japan kasama ang anak. Ngunit kapag hindi nakuha karapatang maging magulang na may awtoridad,
mawawala ang visa at may kasong kailangang umuwi sa sariling bansa.

. Kapag ang visa ay [asawa] tulad ng [asawa ng Hapon] o kaya [asawa ng isang permanenteng residente], kapag natapos na ang diborsiyo,
kailangang ipaalam sa imigrasyon ang bagay na ito sa loob ng14 na araw mula sa araw na narehistro ang diborsiyo. Kapag walang sapat na dahilan
- nahindi ipaalam sa loob ng 14 na araw, maaaring mamultahan ng hanggang 200 libong yen. Kapag ang visa ay [permanenteng residente] o
[mahabang panahong residente], hindi kailangang ipaalam kahit na na-diborsiyo.

Kapag lumipat ng tirahan dahil sa pag-diborsiyo, kailangang magpasa ng notipikasyon ng pag-alis (tenshutsu todokede) sa munisipyo ng lugar na

- dating tinirahan at notipikasyon ng pag-lipat (tennyu todokede) sa munisipyo ng lugar na nilipatan, sa loob ng 14 na araw mula sa araw ng paglipat.

. Kapag walang sapat na dahilan na hindi makapagpasa ng notipikasyon sa loob ng 14 na araw, maaaring mamultahan ng hanggang 200 libong yen.
- Atkapag hindi nakapagpasa ng notipikasyon ng 90 araw o higit pa, maaaring matanggalan ng visa. Ganoon din ang mangyayari kahit na ang vising

hawak ay [permanenteng residente].




PAG-RENEW NG PASAPORTE O PASSPORT
MGA KAILANGANG DALAHIN

Personal Appearance ng aplikante
Orihinal Passport/ Orihinal na passaporte
Application form na may mga impormasyong nakasulat
Return envelope na may nakasulat na address ng aplikante at may kalakip na 930yen postage stamps
Passport Fee na nagkakahalang 7800yen (Cash only)
Mga Dokumentong kailangan
A) Para sa ePASSPORTS/MRPs

1. Photocopy ng pahinang may litrato

O On 00 N

Information from

2. Photocopy ng alien card / Residency card Philippines Consulate Website.
3. Photocopy ng Amendmend page, if applicable. ;

B) Para sa MRRP(Green Passports) http://osakapcg.dfa.gov.ph/consular
1. Photocopy ng pahinang may litrato -services/passport

2. Photocopy ng Huling Pahina

3. Photocopy ng Amendment page, if applicable.

4. Orihinal na Authenticated PSA(NSO) Birth Certificate

5. DFA Authenticated PSA(NSO) Marriage Certificate (Kung kasal)
P

1.

2.

3.

C) Para sa Brown Passports (ipinagkaloob bago mag May 1. 1995)
Photocopy ng mga pahinang 1,2,3,4 at hulng pahina
Photocopy ng Alien card/Residency card

Photocopy ng Amendment Page, if applicable

DOKUMENTO MGA KARAGDAGANG
A) Para sa mga kasal na babaeng nagnanais na gamitin ang apelyido ng asawa
1. Report ng kasal o DFA Authenticated PSA(NSO) Marriage Certificate
2. DFA Authenticated Transcribed Marriage mula sa Local Civil Registar(LCR)
Ito ay kailangan kung ang mga impormasyong nakasulat sa NSO Marriage Certificate ay malabo o hindi
mabasa.
B) Para sa mga babaeng dating kasal o may asawa na nagnanais na Ibalik at gamitin ang kanyang dating
pangalan o pangalan noong wala pang asawa/hindi pa ikinakasal.
1. DFA Authenticated PSA(NSO) Birth Certofocate
2. DFA Authenticated Transcribed Birth Certificaate mula sa Local Civil Registar(LCR)
Ito ay kailangan kung ang mga impormasyong nakasulat sa NSO Birth Certificate ay malabo o hindi
mabasa.
C) Kung BALO na
1. Orihinal at Photocopy ng DFA Authenticated PSA(NSO)Death Certificate ng Filipinong asawa
Na namatay o Koseki Tohon kung ang asawa ay isang Hapon.
D) Kung Napawalang bisa na ang kasal
1. Orihinal at Photocopy ng Philippine Court Order na nagpapatunay ng pagkawalang bisa ng kasal
2. DFA Authenticated annotated PSA(NSO) marriage Certificate o Report of Marriage
E) Kung Diborsyado na
1. Orihinal at Photocopy ng Philippine Court Recognition na nagpapatunay na foreign divorce
2. DFA Authenticated Annotated PSA(NSO) Marriage Certificate or Report of Marriage

PARA SA NGA APLIKANTENG MENOR DE EDAD(18 tao ng gulang pababa)

1. Valid passport ng mga magulang o legal guardian at photocopy ng pahinang may litrato ng mga nasabing
pasaporte.

2. Photocopy ng pahinang may Litrato ng batang may pasaporte na dapat i-renew.

3. DFA Authenticate PSA(NSO) certified Birth Certificate ng bata o ng orihinal na Report of Birth na ipinagjaloob ng
Philippine Consulate General sa Osaka.

4. Dapat samahan ng magulang na Filipino o legal guardian ang batang aplikante.

PARA SA MGA AMPONG LEGAL

1. Orihinal at photocopy ng DFA Authenticated PSA(NSO) amended Birth Certificate na nagpapatunay na bagong
apelyido.

2. Orihinal at photocopy ng DFA Authenticated PSA(NSO) Birth certificate bago ang pag-ampon(if available)

3. Orihinal at photocopy ng Philippine Court Orden Adoption at Certificate of Finality.
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Ahensiya ng Serbisyo sa Gawaing-Bahay  (From P1)

Ayon sa Cabinet Office, atbp, ang ahensiya sa serbisyo ng gawaing-bahay ay naitakda sa nabagong National Strategy
Special Zone Law Enforcement Act ng 2015, at nasertipikahan na sa Lungsod ng Osaka, Prepektura ng Kanagawa at Tokyo.
Kapag natugunan ang kondisyon na may kakayahan makipag-usap sa wikang Hapon ng pang-araw-araw na pag-uusap
(pinakamababa na) at may 1 taong karanasan sa trabaho, makakapagtrabaho ang mga dayuhang manggagawa sa Japan sa
isang nakatakdang panahon.

Ayon naman sa nasabing kumpanya, ang 8 tao ay nasa 25~38 na taong gulang, at dumating sa Japan noong ika-16 ng
nakalipas na buwan. Maliban sa kurso ng kultura ng Japan at sa ugali, sila ay nag-aral din ng paglilinis sa pasilidad ng
pagsasanay at sa kanilang tirahan ng mga 2 linggo. Sa pagsasanay noong ika-25, itinuro sa kanila ang mga detalyadong
patakaran tulad ng - - sa paglinis ng silid na estilong Hapon, hindi dapat tapakan ang paligid na balot ng tatami hindi dapat
ilapag sa sahig ang mga gamit sa paglinis, atbp. Pinuri sila ng tauhan ng kumpanyang namamahala sa kanila at sinabing
[Habang nagsasanay, walang tigil ang kanilang pagtatanong, talagang masigasig silang nagsanay.].

Nakangiting sinabi ni Carlota Inboy Takahashi (38), na iniwanan ang pamilya sa Pilipinas at mag-isang pumunta sa Japan,
na [Mahirap man sa umpisa pero ako ay magsisikap para sa aking pamilya.].

Pagkatapos magsanay, apat-apat na ipinadala ng 8 ng 2 araw sa tanggapan na pinamamahalan ng kumpanya sa Lungsod
ng Osaka at Yokohama. Ang balak ay ipapadala sila bilang katulong sa gawaing-bahay tulad ng paglilinis, ngunit sa
kasalukuyan kasama sila ng mga Hapong tauhan upang sila ay magkaroon ng karanasan sa trabahong gagawin.

Dahil sa pagdami ng mga sambahayang parehong nagtatrabaho ang mag-asawa at mga matatanda ang miyembro ng
pamilya, nakikita ang pagdami ng pangangailangan sa ahensiyang gumagawa ng gawaing-bahay, ang nasabing kumpanya ay
nagbabalak na makakuha ng 100 dayuhang trabahador sa loob ng 5 taon.




Doyou know <‘Temporary Welfare Benefit’ in 2017 > 2 ’ -
Have you completed and submrtted the application forms? Please Check'

* The Japanese Government is glvmg assistance to the Iow income group in the form of “Temporary Welfare Benef t (RINJI FUKUSHI
KYUFUKIN) .

* Those eligible in receiving these payouts are registered residents (including foreign residents and children) in any municipality in Japan
(excluding residents on temporary visas) as at January 1st, 2016. Those eligible in receiving “Temporary Welfare Benefit” are thoss who
do not need to pay the residency tax in fiscal year of 2016.

Those who receive “Seikatu hogo” are not eligible.
* Each eligible resident will receive 15,000 yen.

* The application documents were sent by post to those who are eligible, so please check whether you have received them. Please fill in

the application form and send it with necessary documents in the enclosed envelope to complete the application procedure. Applications
must be submitted by Friday, September 15th, 2017.

* For further information, please call RINJI FUKUSHI KYUFUKIN special daial 0570-037-192 .
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Ano ang kakainin natin ngayon? 4 8. BICENEH?

“Grilled Chicken with salt—-marinated rice malt” [&EY @ LEZSLAOF]

Salt-marinated rice malt (Shio Koji) is now very popular in Japan, especially for those
who care their health Salt—marlnated rice malt is made by adding aspergillus (koji- mold) .
to rice which called “malted rice” and ferment together with salt and water. ;
It is one of Japanese traditional seasoning. It improves an immune system.

It soften meat when you pickled meat with salt—-marinated rice malt.

Very tasty with pickled fish with salt-marinated rice malt. You may use

when you fry, cook, or dressing for salad.

Better to choose créme type without grain, if you buy one at the supermarket.

Ingredients:
2 Chicken breast meat
10% of weight of meat of Salt—marinated rice malt

Japanese leek, mushrooms, any vegetable you like

1) Poke the chicken breast several times with a fork. Put chicken breast and salt—-marinated rice malt into Ziploc
and rub them. Put vegetables and pickled it for half a day inside of refrigerator.

2) Put foil inside of the fish oven, and grill chicken and vegetable for 9 minutes each side. Be careful not to burn it.

3) Cut them into a good size and pour meat juice left on foil onto the chicken.




WORKMATE TALK! '
L_,«Oshima Naoko san KEFE#FIA

* You are supporting foreigners for a long time. What was at the begging?
What kind of support were you giving?

23 years ago, a lots of Brazilians started to live Amagasaki where I was living. My family was
running liquor shop and had Brazilian customers too. So we started to sale Brazilian products in
the corner of the shop, put table and chairs, and cook requested Brazilian meal which I learned
from the customers. Then the more Brazilian customers started to gather at our shop. Most of
them were Catholic, so I was also baptized. Many foreigners were asking me advises, and [ tried
to help them. But after the Bankruptcy of Lehman Brothers, many Brazilian went back their
country and now our shop is longer what it used to be.

*¥What kind of job are you doing now? Do you have many foreigners at your job?

My family is still running the liquor shop, still have product from South America, and we cook o
Brazilian food on the weekend if there is a request. I started to work at the temporary employment agency 8 years ago and
helping foreign workers. That is my main job today. [ was used to ask for an advice related to job from the Brazilian customers,
so I was interested about working condition of foragers. Where I’ m working now is not a company only for Japanese. We are
proving job for many people from various countries. Pure Food Nishinomiya has more than 10 Philippine workers, and others
are form Vietnam, Indonesia, Thailand, etc. People from more than 10 different countries were working together.

*What do you mostly care at the job?

I think “communication” between Japanese and feigners is better important, so we are trying to make working manuals in
different languages. But customs are differ in each countries, so sometimes workers from two different countries were
fighting at the working place.

*You have communication with Filipino too. What is your impression of Filipino?

[ have helped some Filipina who are looking for a job. I have an impression that they are trying hard to live (isshokenmer)
It’ s very hard to live in Japan, but they try to get over the difference of customs. Of course they are human being, so
sometimes they don’t keep a promise or are not responsible, but they are very kind and warm. I would like to ask Filipina
to be my caregiver when I need it.

*What is necessary for Japan to walk together with foreigners?

I think Japanese need to understand culture and characteristics of foreigners. Those people from Philippines who live in
Japan, they are very fast to learn Japanese but they also have a feeling of “ashamed” which is very “Asian—like”. If Japanese
know the good point of Filipinos, then there will be no mind of discrimination.
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[Place] Minami Awaji-shi, Hyogo Prefecture ®EHbHUH

[Job Details] processing of vegetables EFSRD{EDITEE
(Mainly peeling and/or screening onions and/or okras)
You may sit down or stand up while you are working.

[Benefit] ¥850/hour (for the first month) =#D 1/HA(3E4E 850 1
After a month ¥230,000~¥280,000 1H08B#&HI5

(salary changes according to your ability) gEAICRUTA 23 5~28 FH

[Working Hours] 8:00AM~5:00PM or 6:00AM~4:30PM (possible to negotiate)
TFal 8~FESIF FE(F FrRI6K~FR4FE ZHM

[DAY OFF] every Sunday {#BI(3&=EBER

[other] Doesn’t matter any sex, age, nationality
You are very welcome if you can speak simple Japanese conversation.
Available of apartment with ¥30,000 per month for a rent.
(includes car parking lot for a car)
Available of dormitory: ¥18,000 for single. ¥25,000 for a family.
We can also help you with the children’s school.

[CONTACT US]
Helena Miyashiro 090-4276-4384 (English and Portuguese)
090-4904-4401 (Japanese)

CONTRATA-SE 7225 & e

Saldrio Inicial ¥ @50 /I (primeiro més) ¢ Ambiente predominantemente feminino.  ©
Apds este o funciondrio poderd trabalhar por producdo, podendo Qualquer idade ou nacionalidade. L\
ufmglrsa jrio mensal dem 000~ ¥280 &0 tuchm i Nio énecessdrio falar japonés.

ﬁlopodeserempeousenmdocmfomwapf énd.

i Ndo cobramos shakai hoken e : 3

Engmeer' Professional® Worker **—ﬁA*i A—-E—-2 71U

B E
E p w Tel- 090-4904-4401 """J."-" 3
T656-0341 Hyogo-ken Minami Awajishi Tsui 235 E?ﬂa

2017 £ KAPIT-BISIG #1TIIEEREERXRHEsREEBRXREX DR ZES T TINET,

8




KANSAI KOBE PAEDZHR- T LY BV s ma—A
No.11
- Feb. 28t 2017

WORKMATE T —2 A4 k
[OFFICE] 2-15-13 Sunshine Yamate 401,
Nakayamateduri Chuo-ku , Kobe-shi Hyogo-ken

Balitang
Pinoy

B9 Excebook

NEWS TOPICS gﬁa)_;.—z
150 Taon mula nabuksan ang Kobe Port/ Ospital na matulungin sa mga dayuhan, hanggang ngayon

A §

m: B Bﬁ%wo BE S#HEA L.kbéu.\ﬁﬁ 5 %] (Asahi shinbun 1/13 2017)

Madalas sabihin na ang Kobe ay malugod na tinatanggap ang mga dayuhan. Maraming mga dayuhan din ang nagsasabi na ang Kobe ay isang [madaling tirahang
lungsod]. May isang ospital na tuluyang sinusuporta ang ganitong situwasyon sa aspeto ng medikal.

Ito ay ang [Kobe Kasei Hospital] na nasa paanan ng Mt. Rokko (sa Nada-ku, Kobe). Isang beses sa isang buwan, ang Indiyanong si Mohini Rubani (68) ay nakatayo
sa reception na suot ang kanyang pula at puting tayong stripe na apron. Siya ang taga-patnubay sa mga pasiyenteng hindi marunong magsalita ng wikang Hapon, na
aktibidad ng samahang [Lady Volunteers]. May 42 mga taong nakakapag-salita ng wikang Ingles, Pranses, Biyetnames, atbp, ang sumasali. Ang pangunahing oras ng
kanilang aktibidad ay sa umaga ng normal na mga araw ngunit kapag may pasiyenteng na-ospital, araw-araw silang pumupunta sa kuwarto ng pasiyente upang kausapin
sa wikang Ingles. (may mga parteng tinanggal)

Ang Kobe Kasei Hospital ay nagsimula sa dating [International Hospital of Kobe (Kobe Bankoku Byouin)]. Na itinatag noong taong 1871. Ang mga tauhan ng mga
konsulado ang namahala sa samahang itinatag ng mga dayuhang naninirahan sa Kobe. (may mga parteng tinanggal)

Sa kasalukuyang ang mga Hapon na pasiyente ay mahigit pa sa 90% at wala nang parte ng ospital na nakalaan para sa mga dayuhan. Ngunit may residenteng
manggagamot na pa rin na nakakapag-salita ng wikang Ingles sa ospital (sa international division). (pinaikli)

MFOHEHAEACLHABMELEELATVS. (HFBERKI(HFTER)ICE. BABEFEECVAEABEOLOHICERAREESL
TA—RSUT4T X EEPTIFVAE. AT LBENEEDF42ANSNT 5. FRENAEAFZAOHFAERKRIZANSHIC 1871 FITEH
T KENEELIEMMABEHTAIEERRINES. £91100E 1500 ADNEAEZ S, (EEE)

Demanda sa Sahod ng mga Pilipinong Nagtatrabaho Bilang Tagapag-alaga Natapos sa bayad na 10 milyong yen
oLy Thed HAELE
[74l):fz.kfrmmﬁm 1 T—EHI&L“Eﬂ]ﬂ] (Asahi Newspaper Digital 2/3, 2017)

Ang kaso sa pagdemanda ng 42 milyong yen na dagdag sa sahod para sa panggabing trabaho ng 10 Pilipino laban sa [Jyujyu] Co. Ltd. na kempanya sa Higashi-
Osaka City ng Osaka Prefecture na namamahala sa isang pasilidad sa pag-aalaga na kanilang pinag-trabahuan, ay natapos sa hukumang pang-distrito ng Osaka noong
ika-3 ng Pebrero. Humingi ng tawad ang panig ng kompanya sa [hindi pagsunod sa saligang batas ng trabaho], atbp, at magbabayad ng mga 10 milyong yen para
malutas ng demanda. Ang 10 trabahador ay nasa 20 hanggang 50 anyos na henerasyon, na mga anak ng Pilipina at Hapon na tinatawag na JFC (Japanese-Filipino
Children) at ang kanilang mga ina. Sa pagbago ng batas sa nasyonalidad noong taong 2008, makakakuha na ng nasyonalidad ng Hapon ang mga bata na kinilala ng
Hapon na ama pagkatapos ipinanganak.

Ayon sa reklamo, tumugon ang 10 sa pagrekluta sa mga taong nais ng tulong upang makakuha ng nasyonalidad ng Hapon at nakapunta sa Japan noong taong
2010~2012. Ang panggabing trabaho sa pasilidad ay pinatrabaho sa 1 tao na wala man lamang pahinga, ang kanilang pahayag. Pinapirma sila ng dokumento na kapag
sila ay namatay [mawawala ang kanilang karapatan sa lahat ng pera at kanilang ginawal, at sila ay nagdedemanda na ito ay paglabag sa kanilang karapatan bilang tao

Ang nangangasiwa sa Jyujyu na korporasyon ay namamahala sa 16 na pasilidad sa probinsiya ng Osaka at Nara. Sinasabi na mula taong 2008 may mga 60 JFC
na mag-ina ang napapasok nila sa Japan. Ang kinatawan ng kompanya ay nagsabi na [Palagay ko hindi naman na talagang walang pahinga habang nagtatrabaho sa
panggabi, nagsisikap din kami na sumunod sa mga batas.].(pinaikli)

NERETEBVEZI(IECHEOBZ10AN, HHOBIBESNTLDONTOEWNVGEEELLT. BEREZEETHIRRFERRRTOH#EH
FFHF(Lwlrw) II2H4200 5D XIWERDZRAIH . KIRMETHEL -z, SHANTHEBEERETFTSTWVEM o210 E EEEBIL.
HHIFAHOBREEFISZLICHESTZ, 10AIE20~50K T, ZAVEV AL ELEBRABHEOBOIFC(P AT ITL—) (v /N =—X-2
AVE/-FILFLL) EFIENAFEBHE . 2008 EQHE LR ETCRBEOEHRBNTELFNBREHEEZIMNS L5201, (HREE)

Kasunduan ng Pilipinas at Japan sa Social Security Inaprubahan sa Senado ang Kasunduan ng Pilipinas at Japan
sa Social Security, malapit nang isagawa Ang dobleng_Lgsapi sa pensyon, atbp., nalutasan

LiAs o U Lozl IEL3cly  Ledls EAIZLm Iz
[EEntataREhEsRE, AR, fe— EMALEERE) (X=5%E Mania News 2/14 2017)
Inaprubahan sa Senado noong ika-13 ng Pebrero ang Kasunduan ng Pilipinas at Japan sa Social Security na nakapagbigay-lutas sa katungkulan ng
mga mamamayan ng bawat bansa na nagtatrabaho sa kabilang bansa na sumapi sa social insurance ng parehong bansa na nagiging dobleng pagsapi.
Sa Japan, naaprubahan na ito sa parliyamento noong Abril ng nakalipas na taon at malapit nang isasagawa. Ang dobleng pagsapi ay matagal nang
nagiging problema ng manggagawa at ng pinapasukang kompanya. Ang kasunduan ay makakapagbawas sa pinansyal na gastos at maaasahan ang
pag-asenso ng kompanya.




Mgsistema at batas ng Japan na magandang malaman|

~Buwis, Pag-file ng Income Tax Return~

Ang sumasahod na mga tao ay nagbabayad ng buwis mula sa sahod sa kompanya ngunit ang mga taong tumatanggap ng sahod

mula sa 2 o higit pang lugar at ang mga taong ang kita ay ¥20,000,000 o higit pa, ay kailangang ipaalam sa Tax Office ang
kanilang kita sa 1 taon na kailangang bayaran ang buwis. lto ang tinatawag na pag-file ng income tax return (kakutei shinkoku),
na kailangang gawin hanggang Marso 15 ng bawat taon. Kapag sobra ang nabayad na buwis, 0 may miyembro ng pamilya sa
ibang bansa na pinapadalhan ng suportang pera, o kapag malaki ang halaga ng binayad sa ospital, may sistema na ibabalik
(isasauli) ang binayad na buwis. Magtanong lamang sa Tax Office ng inyong tinitirahang lugar.

Buwis ng mga nagtratrabaho Income tax SHOTOKUZEI (575 #i)
May dalawang uri ng buwis para sa mga nagtatrabaho.Income tax at resident tax. Ang income tax ay binabayaran
sa mga lokal na taxation offices at ang resident taxaman ay sa mga municipal o ward offices.

Resident tax JUMINZEI ({FE#i)

[to ay may dalawang bahagi,ang una ay 1000 yen para sa prefectural resident tax at 3000 yen para sa municipal
resident tax.Ang pangalawang bahagi ay naaayon sa nakalipas na isang taong income tax.4% para sa prefectural
resident tax at 6% para sa municipal resident tax.

Income Tax Self Assessment System KAKUTEI SHINKOKU (f & Hi 45)

May dalawang uri ng pag-file ng income tax. Ang isang uri nito ay ang kumpanya ang mag-file ng income tax at
ang pangalawa ay sariling pag-file ng income ta x .Karaniwan ay binabawas na sa suweldo ang income
tax.Nararapat na alamin kung magkano ang kinita sa isang taon at ipaalam ito sa tax office.Bawat taon,may oras
ng pag-file ng tax.Sa pag-file nito maaaring bumalik ang binayad na tax.

Income tax - Tax Withholding System
Ang kumpanya ang nagbabawas sa sahod ng tauhan ng tax at ibinabayad ito sa gobyerno.lto ay tinatawag na
withholding system.Obligado na magbayad ang mga tauhan magmula sa kanilang sahod ng tax.

Original Record of Withholding for Employment Income GENSEN CHOSHU  (JF 5 #0%)
Nag-iisue ang mga kumpanya ng Original Record of Withholding for employment income na naaayon sa
adjustment ng trinabaho ng katapusan ng taon.Hanggang Enero 31 ang bigayan ng Original Record of
Withholding for Employment Income magmula sa kumpanya( ito ay naaayon sa batas na Artikulo226, Income Tax
Act).Kakailanganin ito sa pag-file ng tax, ito ay nagpapatunay rin na nagbayad na ng buwis.

Year-End Adjustment  NENMATU CHOSEI (4 Ki§%)

Karaniwan sa mga kumpanya, binabawas na sa sahod ng mga tauhan ang tax at ibinabayad nila ito sa gobyerno.Sa
katapusan ng taon, ginaganap ang adjustment ng income tax, kung sumobra ang tax ay ibabalik ito at kung kulang
naman ay i-aadjust ito sa huling sahod.lto ay tinatawag na year-end adjustment ,hindi na nararapat na i- file ito
sa tax office. Kapag humigit sa dalawampung milyon yen ang kinita sa isang taon, hindi maaaring gawaan ng year-
end adjustment at nararapat na i-file ito sa tax office.

Final Tax Return (Kapag ang pinapasukan ay mahigit sa dalawang kumpanya) KAKUTEI SINKOKU

Kapag may tinatrabahuang 2 o mahigit na kumpanya, nararapat na mag-file ng tax.Matapos ng year-end
adjustment at kapag mayroong sahod sa ibang kumpanya ,(kasama ang upa ng bahay atbp.) at umabot mahigit
sa halagang, 200000yen,nararapat na i-file ito sa tax office bago mag ika-15 ng Marso.

Paraan ng pagkwenta ng income tax KAKUTEI SHINKOKU

Magmula sa kabuuan ng sahod sa isang taon, inaawas ang mga iba’t ibang gastos na nararapat sa pamumuhay at
sa mga bagay na ginagamit sa trabaho, matapos ay minumultiply ito sa difference na naaayon sa chart na nasa
ibaba.Kasama na sa pagkwenta ang mga nabayaran na tax rin.

Para sa pag-file nang sariling income tax,(kabuuan ng sahod ng mga hindi residente ng lugar o residente ng
lugar )ay naaayon ito sa percentage ng file ng income tax na nakasulat sa ibaba.

2015 INCOME TAX AND SPECIAL INCOME TAX FOR RECONSTRUCTION GUIDE FOR ALIENS
http://www.nta.go.jp/tetsuzuki/shinkoku/shotoku/tebiki2015/pdf/43.pdf
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Ano ang sistema ng pinansyal na suporta kapag mag-aaral sa mga paaralan ng Japan?

Ang bansa at lokal na pamahalaan, at ang iba pang mga institusyon ng edukasyon ay may
nakalaan na sistema sa pagsuporta sa edukasyon para mapagaan kahit kaunti ang gastos para

Scholarships

L A sa edukasyon, upang kahit sino man ay makakapag-aral sa Japan.

Ang elementarya at junior high school ay kompulsaryong edukasyon kaya libre ang matrikula,

ngunit may mga binabayaran para sa tanghalian sa paaralan, mga gamit sa pag-aaral, mga
school trip, atbp. Para sa mga pamilya na pinansyal na nahihirapan, may [Sistema ng Suporta
para sa Pagpasok sa Paaralan] na maaaring hindi na bayaran ang mga gastos na ito, mag-aplay lamang sa paaralan.

Ang matrikula ng senior high school Mula noong taon ng paaralang 2014~1015, inumpisahan ang [Suportang Pondo para sa

Pagpasok sa Senior High School], na nilaan para sa pagbayad ng matrikula sa senior high school, pampubliko man o pribado, ng mga
mag-aaral na pumapasok sa senior high school ng pamilya na ang kita ay mas mababa sa isang nakatakdang halaga. Kapag nag-aplay
sa paaralan sa panahon ng pagpasok, magpapasa ang magulang (o tagapangalaga) ng dokumentong makakapagpatunay ng kita tulad
ng sertipiko ng binayarang buwis, at kapag naaprubahan makakatanggap ng suportang pondo sa pagpasok sa paaralan. Ang ibibigay ay
ang bayad sa matrikula kaya direktang ibabayad sa paaralan. Ang halagang ibibigay batay sa kita ng magulang (o tagapangalaga) kaya
hindi pare-pareho ito, may kaso na may babayarang bahagi ng matrikula kapag kulang ang ibinigay na suporta. Hindi ito kailangang
ibalik. Kapag hindi nagpapasa ng income tax return at walang sertipiko ng binayarang buwis, pumunta muna sa Tax Office at mag-file ng
income tax return.

Ang mga gastos sa edukasyon maliban sa matrikula ng senior high school Ang pamilya na mababa ang kita at hindi kailangang

magbayad ng municipal tax, na may mag-aaral sa senior high school ay susuportahan ng pamahalaan ng probinsyang tinitirahan, sa
pagbayad ng mga gastos sa edukasyon maliban sa matrikula (tulad ng gastos sa pagbili ng libro, mga gamit sa pag-aaral, gamit sa
paaralan, atbp.). Naiiba ang sistema batay sa bilang ng anak ng pamilya, pampubliko o pribadong uri ng paaralan, at sa munisipalidad,
kaya magtanong lamang sa paaralan o sa munisipyo.

http://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/mushoukal/index.htm

Ang unibersidad Upang mabigyan ng pagkakataong makapag-aral ang mga mag-aaral na may ambisyon at kakayahan kahit ano pa
man ang kanyang pinansyal na katayuan, ang lahat ng pambansa (national) at pampublikong unibersidad, atbp., ay may sistema upang
mapalibre 0 mabawasan ang binabayad sa matrikula. May kaso rin na mababawasan ang binabayad sa matrikula ng mga mag-aaral na
pinansyal na nahihirapan mag-aral sa mga pribadong unibersidad, atbp, sa pamamagitan ng Pinansyal na Tulong para sa mga
Pribadong Unibersidad (espesyal na tulong). Naiiba batay sa unibersidad kaya magtanong lamang sa unibersidad na pinapasukan. May
pambansa at pribadong sistema rin ng pagpapahiram ng pera para sa edukasyon, na kailangan bayaran sa hinaharap, pero magagamit
din ito.

H A B & @i /A)JE  Japan Finance Corporation (JFC)

BAZ4 F{EHE Japan Student Service Organization (JASS)

Ang Social Welfare Council ng Probinsya [Pagpapahiram ng pera mula sa pondo ng welfare para sa pamumuhay] Ang

mahihiram na halaga mula sa Social Welfare Council, kahit may kaso rin na naiiba, ay karaniwan, hanggang ¥65,000 buwan-buwan para

sa unibersidad at ¥60,000 buwan-buwan para sa Junior College. Mula naman sa pondo para as pagpa-utang upang makapasok sa
paaralan ay hanggang ¥500,000. Walang interes na sinisingil (5% kapag lumampas sa pagulit ng pagbabayad), hindi magagamit ito
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kapag makakahiram sa iba (inuuna ang pagpapahiram ng pera mula sa pondo ng
welfare para sa ina-anak o ama-anak lamang na pamilya). Ang pagbalik ng perang
hiniram ay sa loob ng 20 taon. Kapag ang kita ng pamilya ay mababa kaya hindi
kailangang magbayad ng buwis (siguraduhin lamang) at ang nais humiram ay menor

de edad, kailangan ang sang-ayon ng magulang o tagapangalaga.

Pagpapahiram ng pera mula sa pondo ng welfare para sa ina-anak o ama-anak
lamang na pamilya Ang welfare department ng munisipalidad ang tanggapang nangangasiwa, walang interes na pagpapahiram ng

pera mula sa pondo ng welfare para sa ina-anak 0 ama-anak lamang na pamilya. Sa halimbawa sa probinsya ng Kanagawa, and
pinakamalaking halaga buwan-buwan ay ¥67,500 para sa pambansang paaralan na naninirahan sa bahay, ¥76,500 para sa pambansang
paaralan na hindi naninirahan sa bahay, ¥81,000 para sa pribadong paaralan na naninirahan sa bahay, at ¥96,000 para sa pribadong
paaralan na hindi naninirahan sa bahay. Mula naman sa pondo para as pagpa-utang upang makapasok sa paaralan, sa pambansang
unibersidad ay hanggang ¥380,000, sa pribadong unibersidad ay hanggang ¥590,000 ang mahihiram. Ang pagbalik ng perang hiniram ay
sa loob ng 10 taon. Ang natutugunang pamilya ay ang pamilyang ina at anak o ama at anak lamang. Batay sa pinansyal na katayuan ng

magulang, may kaso na kailangang ng guarantor.
Ang educational loan ng Labor Bank at mga banko. JA Bank, non-life insurance, at iba pang pinansyal na institusyon
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Municipalities in Hyogo Prefecture distribute urgent information and a variety of disaster prevention information including
earthquake, tsunami, and weather warmings by email or on website

Subscribe for your peace of mind and safety!

The subscription is free of charge.(Web access and email fees are separately charged.)
Subscribe to receive the following information by email when distributed. Click the URL in
the email to access the website that shows distributed information automatically translated
in a desired language . <Text between parentheses is the subject of email>

o Emergency information from local municipalities (Disaster Information)
* Evacuation information * Information about evacuation centers * Other urgent information

.Earthquake Information (Earthquake Information)
@ Tsunami advisories/warnings (Tsunami Information)
@ Weather warnings (Information on weather warning)
@ Sediment disaster alert information (Sediment Disaster Alert)
@ River Flood Information (River Flood Forecast)
@ Tatsumaki (tornado) Alert (Tatsumaki(tornado)Alert)
Email Subscription (Change or Unsubscription)
(D Send email to fc@bosai.net.
@ You will receive the email for subscription in return (From: info@bosai.net, Subject: Registration).

If you do not receive the email, check your email reception settings.
(@ Click the URL in the email to access the language selection page.

@ Subscribe to (or change or unsubscribe from) each information type.

Ano ang Kakainin natin ngayon? % 8. BICANEH?

Ingredients (Serves: 4)
e 1 large onion, % carrot
2 medium potatoes
% Ib thinly sliced meat (usually beef or pork)
1 pkg shirataki noodles(itokonnyaku)
1 Thsp. vegetable oil
e 2 cup (500ml) dashi stock
Seasonings:4 Thsp. mirin, 4 Thsp. soy sauce,
2 Thsp. Sakel Thsp. sugar

Cut the onion into 10-12 wedges.
Peel and cut the carrot lengthwise in half and chop into rolling wedges. Cut the potatoes into
quarters. Soak the potatoes in water to remove starch. Cut the sliced meat in half. Rinse and
drain shirataki noodles. Then cook shirataki noodles in the boiling water for 1 minute and
cut in half.

In a large pot, heat oil on medium heat and sauté the onion. When the onion is coated with
oil, add the meat and cook until no longer pink. Add the potatoes, carrots, and shirataki
noodles. Add dashi stock and Seasonings bring to a boil. Once boiling, turn down the heat to
medium. Make sure all the ingredients are flat and most of ingredients are covered by the
soup. Heat for 10-15 minutes, or until vegetables are cooked check the flavors for the last
time. It's ready to serve.




WORKMATE TALK! Mr. Arnel Concepcion a>+7L3v-7—RI)LEA

\Philippine Ryugaku (Study Abroad) Kansai Center
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kasalukuyan? )
Noong taong 1985, sa edad na 19, ay nakarating ako Japan bilang isang international e ’
student ng gobyerno ng Japan. Niyaya lang ako ng kaibigan ko na nagbabalak kumuha B '
ng pag-susulit upang maging international student, at nang sinubukan namin, ako ang i | —
nakapasa. Wala akong alam na wikang hapon noon, kaya't nag-aral ako sa Tokyo ng "%“-' \ 3‘
isang taon. Pagkatapos ay nag-enroll at nag-aral ako sa Nagoya University. Nagtapos

ako ng Chemical Engineering at nag-doctorate dito.

Pagkatapos ko ng pag-aaral, pumunta ako sa Germany bilang post-doc researcher sa Bayer AG sa loob ng isa't kalahating taon.
Bumalik ako sa Japan para magtrabaho sa Bayer Yakuhin, Inc. Pagsasaliksik sa agham ang naging trabaho ko subali't sa
kasamaang-palad ay nagsara ang research center ng kumpanya. llang beses akong ngapalit ng trabaho hanggang naisipan kong
magtayo ng sariling kumpanya noong taong 2014. Ito ang ABConcepcion Consulting o ahensiya para sa mga nais mag-aral ng
wikang Ingles sa Pilipinas, at ng mga nagbabalak manirahan ng matagal sa Pilipinas / tumatanggap din ng mga konsulta ukol sa
mga retirement.

* Ano ang naging dahilan at nakapunta ka dito sa Japan, at ano ang ginagawa mo sa : j

* Nagsimula ka na rin palang magtrabaho sa Pilipinas ganoong matagal ka na ring naninirahan sa Japan.
Gusto ko kasing magsilbing tulay sa pagitan ng Japan at Pilipinas. Nais ko sanang maipaalam sa mas nakararaming mamamayan
ng Japan ang mga magagandang katangian ng Pilipinas. Kung mas maraming Hapon ang pupunta sa Pilipinas para mag-aral o
mamalagi ng matagal (Long Stay) at mararanasan nila ang mamuhay sa Pilipinas kahit sandali, ang pagkakataong ito ay
maaaring maging dahilan ng mas magandang ugnayan ng dalawang bansa. Bukod sa kumpanya ko sa Japan, sa kasalukuyan
ay nagtatrabaho rin ako bilang Research Fellow sa Far Eastern University, kaya nakaka-ilang pabalik-balik ako sa loob ng isang
taon.

* Kamusta ang buhay mo sa Japan. Sa tingin mo, ano ang kulang sa Japan upang tuwirang makibagay sa mga dayuhang
mamamayan?
Madaling mamuhay dito sa Japan, kaya nga siguro nagtagal ako sa panatili dito. Nagkaroon din ako ng mahirap na karanasan
nang nagsara ang una kong company. Nahirapan akong makakuha ng bagong trabaho dahil na rin sa hindi magandang
kalagayan ng ekonomiya ng Japan noon. Sa unang pagkakataon nadama ko na hindi patas ang ibinibigay na tiyansa sa tulad
kong banyaga. Sa ngayon, naiisip ko na rin na okey lang namang manirahan sa Pilipinas hindi katulad ng dati. Sa tingin ko ay
kailangan nating maunawaan ng kahit iba ang ating lahi ay pareho tayong mga tao at pantay-pantay sa isa't-isa. Para sa mga
Pilipino sa Japan, kailangan nating sumunod sa mga alituntuning ipinatutupad ng Japan.
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Talk and discussion
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sian Community).

Kapihan at Talakayan sa Kansai, 2017
Reflecting on the Lives of Filipinos in Kansai

The Philippine Community Coordinating Council(PCCC), is a network of more than 20 Filipino communities and organizations in the
Kansai region. Established in 2000, it has the following general objectives:
1. Coordinate with leaders and/or authorized representatives of these communities
2. Act as intermediary between the Philippine Consulate General Osaka-Kobe and the member-communities
3. Promote the welfare of Filipino migrants in Japan and plan and spearhead activities/projects that enhance the
image of Filipinos in Western Japan and pave the way for a multicultural society.

Based on these objectives, the PCCC will hold a socio-cultural activity to better understand the lives of Filipinos in Kansai. Presentation
and dialogue will be held between Filipino and Japanese (and other nationalities) to achieve the purpose of the activity. Filipino music and
photo exhibit will also be part of the program. If possible, Philippine coffee will be available. In order to emphasize the informal yet important
exchange between Filipino and Japanese, this activity is called "Kapihan at Talakayan sa Kansai" (Coffee and Conversation in Kansai) -
Reflecting on the Lives of Filipinos in Kansai". The words Kapihan and Talakayan are used as names of social events in the Philippines.
Aside from Filipinos and their Japanese-Filipino children, the audience will cover officers of international centers of the local governments
in Kansai, staff of NPOs, journalists, Japanese students on Philippine studies, and the general public.
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